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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 17 
 

  DEDI  @XIE  MIPY  RYZE  DPY  MIRYZ-OA  MXA@  IDIE Gen17:1 

  IPTL  JLDZD  ICY  L@-IP@  EIL@  XN@IE  MXA@-L@ 
:MINZ  DIDE 

†́E†́‹ ‚́š·Iµ‡ �‹¹’́� ”µ�·œ¸‡ †́’́� �‹¹”¸�¹U-‘¶A �́š¸ƒµ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

‹µ’́–¸� ¢·Kµ†̧œ¹† ‹µCµ� �·‚-‹¹’¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́š¸ƒµ‚-�¶‚ 
:�‹¹÷́œ †·‹̧†¶‡ 

1.  way’hi ‘Ab’ram ben-tish’`im shanah w’thesha` shanim  
wayera’ Yahúwah ‘el-‘Ab’ram  
wayo’mer ‘elayu ‘ani-‘El-Shadday hith’halek l’phanay weh’yeh thamim.  
 

Gen17:1 Now when Abram was ninety-nine years old, JWJY appeared to Abram  

and said to him, I am El Shaddai; Walk before Me, and be blameless.  
 

‹17:1› Ἐγένετο δὲ Αβραµ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὤφθη κύριος τῷ Αβραµ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰµι ὁ θεός σου·  εὐαρέστει ἐναντίον ἐµοῦ καὶ γίνου ἄµεµπτος, 
1 Egeneto de Abram et�n enen�konta ennea, kai �phth� kyrios tŸ Abram  

 was And Abram years old ninety-nine, and YHWH appeared to Abram,  

kai eipen autŸ Eg� eimi ho theos sou;   

and he said to him, I am your El, 

euarestei enantion emou kai ginou amemptos, 

 you are well-pleasing before me – then be blameless! 
_____________________________________________________________________________________________

   

:C@N  C@NA  JZE@  DAX@E  JPIAE  IPIA  IZIXA  DPZ@E 2 

:…¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A ¡¸œŸ‚ †¶A¸šµ‚̧‡ ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‹¹œ‹¹ş̌ƒ †´’̧U¶‚̧‡ ƒ 

2.  w’et’nah b’riti beyni ubeyneak w’ar’beh ‘oth’ak bim’od m’od.  
 

Gen17:2 I shall establish My covenant between Me and you,   

and I shall multiply you very greatly. 
 

‹2› καὶ θήσοµαι τὴν διαθήκην µου ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα.   
2 kai th�somai t�n diath�k�n mou ana meson emou kai ana meson sou 

And I shall establish my covenant between me and between you, 

kai pl�thyn� se sphodra.   

and I shall multiply you exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:XN@L  MIDL@  EZ@  XACIE  EIPT-LR  MXA@  LTIE 3 

:š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚ ŸU¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡‹́’́P-�µ” �́š¸ƒµ‚ �¾P¹Iµ‡ „ 

3.  wayipol ‘Ab’ram `al-panayu way’daber ‘ito ‘Elohim le’mor.  
 

Gen17:3 Abram fell on his face, and Elohim talked with him, saying,  
 

‹3› καὶ ἔπεσεν Αβραµ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων 
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3 kai epesen Abram epi pros�pon autou, kai elal�sen autŸ ho theos leg�n  

 And Abram fell upon his face.  And spoke to him Elohim, saying,  
_____________________________________________________________________________________________

   

:MIEB  OEND  A@L  ZIIDE  JZ@  IZIXA  DPD  IP@ 4 

:�¹‹ŸB ‘Ÿ÷¼† ƒµ‚̧� ́œ‹¹‹́†¸‡ ¢́U¹‚ ‹¹œ‹¹š¸ƒ †·M¹† ‹¹’¼‚ … 

4.  ‘ani hinneh b’rithi ‘itak w’hayiath l’ab hamon goyim.  
 

Gen17:4 As for Me, behold, My covenant is with you,   

and you shall be the father of a multitude of nations.  
 

‹4› Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἡ διαθήκη µου µετὰ σοῦ, καὶ ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν.   
4 Kai eg� idou h� diath�k� mou meta sou,  

And I behold, my covenant is with you, 

kai esÿ pat�r pl�thous ethn�n.   

 and you shall be father of a multitude of nations.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  MDXA@  JNY  DIDE  MXA@  JNY-Z@  CER  @XWI-@LE 5 

:JIZZP  MIEB  OEND-A@  IK 

�́†´ş̌ƒµ‚ ¡¸÷¹� †´‹´†̧‡ �́š¸ƒµ‚ ¡¸÷¹�-œ¶‚ …Ÿ” ‚·š´R¹‹-‚¾�¸‡ † 

:¡‹¹Uµœ¸’ �¹‹ŸB ‘Ÿ÷¼†-ƒµ‚ ‹¹J 
5.  w’lo’-yiqare’ `od ‘eth-shim’ak ‘Abram w’hayah shim’ak ‘Abraham  
ki ‘ab-hamon goyim n’tatiak.  
 

Gen17:5 No longer shall your name be called Abram, but your name shall be Abraham;  

For I shall make you the father of a multitude of nations.  
 

‹5› καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνοµά σου Αβραµ, ἀλλ’ ἔσται τὸ ὄνοµά σου Αβρααµ,  
ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικα σε.v 

5 kai ou kl�th�setai eti to onoma sou Abram,  

And shall not be called any longer your name, Abram; 

allí estai to onoma sou Abraam,  

 but shall be your name Abraham, 

hoti patera poll�n ethn�n tetheika se.  

 for father of many nations I have appointed you.  
_____________________________________________________________________________________________

  

:E@VI  JNN  MIKLNE  MIEBL  JIZZPE  C@N  C@NA  JZ@  IZXTDE 6 

:E‚· ·̃‹ ¡̧L¹÷ �‹¹�´�̧÷E �¹‹Ÿ„̧� ¡‹¹Uµœ̧’E …¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A ¡¸œ¾‚ ‹¹œ·š¸–¹†̧‡ ‡ 

6.  w’hip’hrethi ‘oth’ak bim’od m’od un’thatiak l’goyim um’lakim mim’ak yetse’u.  
 

Gen17:6 I shall make you very greatly fruitful, and I shall give you for nations,  

and kings shall come forth from you.  
 

‹6› καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα σφόδρα καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη,  
καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται.   
6 kai auxan� se sphodra sphodra  

And I shall increase you exceedingly exceedingly.  

kai th�s� se eis ethn�, kai basileis ek sou exeleusontai.   

And I shall establish you for nations; and kings from you shall come forth.  
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_____________________________________________________________________________________________
   

  JIXG@  JRXF  OIAE  JPIAE  IPIA  IZIXA-Z@  IZNWDE 7 

:JIXG@  JRXFLE  MIDL@L  JL  ZEIDL  MLER  ZIXAL  MZXCL 

¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ ‘‹·ƒE ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ ˆ 

:¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E �‹¹†¾�‚·� ¡̧� œŸ‹¸†¹� �́�Ÿ” œ‹¹š¸ƒ¹� �́œ¾š¾…̧� 
7.  wahaqimothi ‘eth-b’rithi beyni ubeyneak ubeyn zar`ak  
‘achareyak l’dorotam lib’rith `olam lih’yoth l’ak le‘Elohim ul’zar’`ak ‘achareyak.  
 

Gen17:7 I shall establish My covenant between Me and you and your descendants  

after you throughout their generations for an everlasting covenant,  

to be Elohim to you and to your descendants after you.  
 

‹7› καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου µετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν  
εἰς διαθήκην αἰώνιον εἶναί σου θεὸς καὶ τοῦ σπέρµατός σου µετὰ σέ.   
7 kai st�s� t�n diath�k�n mou ana meson emou kai ana meson sou  

And I shall establish my covenant between me and between you, 

kai ana meson tou spermatos sou meta se eis geneas aut�n 

and between your seed after you, unto their generations, 

eis diath�k�n ai�nion einai sou theos kai tou spermatos sou meta se.  

for covenant an eternal, to be your El, and with your seed after you.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  JIXBN  UX@  Z@  JIXG@  JRXFLE  JL  IZZPE 8 

:MIDL@L  MDL  IZIIDE  MLER  ZFG@L  ORPK  UX@-LK  Z@ 

¡‹¶šº„¸÷ —¶š¶‚ œ·‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E ¡¸� ‹¹Uµœ´’̧‡ ‰ 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �́�Ÿ” œµFº‰¼‚µ� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-�́J œ·‚ 
8.  w’nathati l’ak ul’zarh`ak ‘achareyak ‘eth ‘erets m’gureyak  
‘eth kal-‘erets K’na`an la’achuzath `olam w’hayithi lahem le’Elohim.  
 

Gen17:8 I shall give to you and to your descendants after you,  

the land of your sojournings, all the land of Canaan,  

for an everlasting possession; and I shall be to them as Elohim.         
 

‹8› καὶ δώσω σοι καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ τὴν γῆν, ἣν παροικεῖς,  
πᾶσαν τὴν γῆν Χανααν, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς θεός.  -- 

8 kai d�s� soi kai tŸ spermati sou meta se t�n g�n,  

And I shall give to you and to your seed after you the land 

h�n paroikeis, pasan t�n g�n Chanaan, 

 which you sojourn, all the land of Canaan 

eis kataschesin ai�nion kai esomai autois theos.  --                  

 for possession an eternal.  And I myself shall be to them as Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (5th sidrah) - Genesis 17:9 - 23) 
 

DZ@  XNYZ  IZIXA-Z@  DZ@E  MDXA@-L@  MIDL@  XN@IE 9 

:MZXCL  JIXG@  JRXFE   
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†́Uµ‚ š¾÷¸�¹œ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ †́Uµ‚̧‡ �́†́š¸ƒµ‚-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�́œ¾š¾…̧� ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”¸šµˆ¸‡  
9.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-‘Ab’raham w’atah ‘eth-b’rithi thish’mor  
‘atah w’zar’`ak ‘achareyak l’dorotham.  
 

Gen17:9 Elohim said to Abraham, Now as for you, you shall keep My covenant,  

you and your descendants after you throughout their generations.  
 

‹9› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Αβρααµ Σὺ δὲ τὴν διαθήκην µου διατηρήσεις,  
σὺ καὶ τὸ σπέρµα σου µετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν.   
9 kai eipen ho theos pros Abraam Sy de t�n diath�k�n mou diat�r�seis,  

And Elohim said to Abraham, You also my covenant shall observe, 

sy kai to sperma sou meta se eis tas geneas aut�n.   

you and your seed after you for their generations.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  JRXF  OIAE  MKIPIAE  IPIA  EXNYZ  XY@  IZIXA  Z@F 10 

:XKF-LK  MKL  LEND  JIXG@ 

¡¼”¸šµˆ ‘‹·ƒE �¶�‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A Eş̌÷̧�¹U š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A œ‚¾ˆ ‹ 

:š´�́ˆ-�́J �¶�́� �ŸL¹† ¡‹¶š¼‰µ‚ 
10.  zo’th b’rithi ‘asher tish’m’ru beyni ubeyneykem ubeyn zar’`ak  
‘achareyak himol lakem kal-zakar.  
 

Gen17:10 This is My covenant, which you shall keep, between Me  

and you and your descendants after you: every male among you shall be circumcised.  
 

‹10› καὶ αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διατηρήσεις, ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου µετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·   
περιτµηθήσεται ὑµῶν πᾶν ἀρσενικόν, 
10 kai haut� h� diath�k�, h�n diat�r�seis, ana meson emou kai hym�n  

 And this is the covenant which you shall observe between me and you,  

kai ana meson tou spermatos sou meta se eis tas geneas aut�n;   

and between your seed after you for their generations.   

peritm�th�setai hym�n pan arsenikon, 

 shall be circumcised to you Every male. 
_____________________________________________________________________________________________

     

:MKIPIAE  IPIA  ZIXA  ZE@L  DIDE  MKZLXR  XYA  Z@  MZLNPE 11 

:�¶�‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A œ‹¹ş̌A œŸ‚̧� †́‹́†¸‡ �¶�¸œµ�¸š´” šµā̧A œ·‚ �¶U¸�µ÷¸’E ‚‹ 

11.  un’mal’tem ‘eth b’sar `ar’lath’kem w’hayah l’oth b’rith beyni ubeyneykem.  
 

Gen17:11 And you shall be circumcised in the flesh of your foreskin,  

and it shall be for the sign of the covenant between Me and you.  
 

‹11› καὶ περιτµηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑµῶν,  
καὶ ἔσται ἐν σηµείῳ διαθήκης ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν.   
11 kai peritm�th�sesthe t�n sarka t�s akrobystias hym�n,  

 And you shall be circumcised of the flesh of your foreskin.  

kai estai en s�meiŸ diath�k�s ana meson emou kai hym�n.   
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 And it shall be for a sign of covenant between me and you. 
_____________________________________________________________________________________________

      

ZIA  CILI  MKIZXCL  XKF-LK  MKL  LENI  MINI  ZPNY-OAE 12 

:@ED  JRXFN  @L  XY@  XKP-OA  LKN  SQK-ZPWNE   

œ¹‹´A …‹¹�̧‹ �¶�‹·œ¾š¾…̧� š́�́ˆ-�́J �¶�́� �ŸL¹‹ �‹¹÷´‹ œµ’¾÷¸�-‘¶ƒE ƒ‹ 

:‚E† ¡¼”¸šµF¹÷ ‚¾� š¶�¼‚ š´�·’-‘¶A �¾J¹÷ •¶“¶J-œµ’̧™¹÷E  
12.  uben-sh’monath yamim yimol lakem kal-zakar l’dorotheykem y’lid bayith  
umiq’nath-keseph mikol ben-nekar ‘asher lo’ mizar’`ak hu’. 
 

Gen17:12 And every male among you who is eight days old shall be circumcised  

throughout your generations, he who is born in the house  

or who is bought with money from any son of foreigner, who is not of your descendants.  
 

‹12› καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡµερῶν περιτµηθήσεται ὑµῖν πᾶν ἀρσενικὸν  
εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου  
καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου,  
ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρµατός σου.   
12 kai paidion okt� h�mer�n peritm�th�setai hymin pan arsenikon  

And a male child eight days old shall be circumcised by you – every male  

eis tas geneas hym�n, ho oikogen�s t�s oikias sou  

into your generations; the native-born servant of your house,  

kai ho argyr�n�tos apo pantos huiou allotriou,  

and the one bought with silver, from every son of an alien 

hos ouk estin ek tou spermatos sou.   

who is not from your seed.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  JTQK  ZPWNE  JZIA  CILI  LENI  LEND 13 

:MLER  ZIXAL  MKXYAA  IZIXA  DZIDE 

¡¶P¸“µJ œµ’̧™¹÷E ¡̧œ‹·A …‹¹�̧‹ �ŸL¹‹ �ŸL¹† „‹ 

:�́�Ÿ” œ‹¹ş̌ƒ¹� �¶�̧šµā̧ƒ¹A ‹¹œ‹¹š¸ƒ †́œ¸‹´†̧‡ 
13.  himol yimol y’lid beyth’ak umiq’nath kas’peak  
w’hay’thah b’rithi bib’sar’kem lib’rith `olam.  
 

Gen17:13 A servant who is born in your house  

or who is bought with your money shall surely be circumcised;  

thus shall My covenant be in your flesh for an everlasting covenant.  
 

‹13› περιτοµῇ περιτµηθήσεται ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος,  
καὶ ἔσται ἡ διαθήκη µου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑµῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον.       

13 peritomÿ peritm�th�setai ho oikogen�s t�s oikias sou  

By circumcision he shall be circumcised – the native-born servant of your house,  

kai ho argyr�n�tos, kai estai h� diath�k� mou epi t�s sarkos hym�n  

and the one bought with silver.  And shall be my covenant upon your flesh 

eis diath�k�n ai�nion.   

for covenant an eternal.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZLXR  XYA-Z@  LENI-@L  XY@  XKF  LXRE 14 
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:XTD  IZIXA-Z@  DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE 

Ÿœ´�̧š´” šµā̧A-œ¶‚ �ŸL¹‹-‚¾� š¶�¼‚ š´�́ˆ �·š´”¸‡ …‹ 

“ :šµ–·† ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ ́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧š¸�¹’̧‡ 
14.  w’`arel zakar ‘asher lo’-yimol ‘eth-b’sar `ar’lato  
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah ‘eth-b’rithi hephar.  
 

Gen17:14 But an uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin,  

his soul shall be cut off from his people; he has broken My covenant. 
 

‹14› καὶ ἀπερίτµητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτµηθήσεται τὴν σάρκα  
τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη  
ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς, ὅτι τὴν διαθήκην µου διεσκέδασεν.   
14 kai aperitm�tos ars�n, hos ou peritm�th�setai  

And the uncircumcised male who shall not be circumcised 

t�n sarka t�s akrobystias autou tÿ h�mera. tÿ ogdoÿ, 

 in the flesh of his foreskin in the day eighth, 

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou genous aut�s,  

shall be utterly destroyed that soul from its race, 

hoti t�n diath�k�n mou dieskedasen.   

 for my covenant he effaced.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  JZY@  IXY  MDXA@-L@  MIDL@  XN@IE 15 

:DNY  DXY  IK  IXY  DNY-Z@  @XWZ-@L 

¡¸U¸�¹‚ ‹µš́ā �́†´š¸ƒµ‚-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:D́÷¸� †´š́ā ‹¹J ‹́š´ā D́÷¸�-œ¶‚ ‚́š¸™¹œ-‚¾� 
15.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-‘Ab’raham Saray ‘isht’ak  
lo’-thiq’ra’ ‘eth-sh’mah Saray ki Sarah sh’mah.  
 

Gen17:15 Then Elohim said to Abraham, As for Sarai your wife,  

you shall not call her name Sarai, but Sarah shall be her name.  
 

‹15› Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ Σαρα ἡ γυνή σου,  
οὐ κληθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτῆς Σαρα,  
ἀλλὰ Σαρρα ἔσται τὸ ὄνοµα αὐτῆς.   
15 Eipen de ho theos tŸ Abraam Sara h� gyn� sou, ou kl�th�setai to onoma aut�s Sara,  

 And Elohim said to Abraham, Sarai your wife – shall not be called her name Sarai, 

alla Sarra estai to onoma aut�s.   

 but, Sarah shall be her name.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DIZKXAE  OA  JL  DPNN  IZZP  MBE  DZ@  IZKXAE 16 

:EIDI  DPNN  MINR  IKLN  MIEBL  DZIDE 

´†‹¹U¸�µš·ƒE ‘·A ¡¸� †́M¶L¹÷ ‹¹Uµœ´’ �µ„¸‡ D́œ¾‚ ‹¹U¸�µš·ƒE ˆŠ 

:E‹̧†¹‹ †́M¶L¹÷ �‹¹Lµ” ‹·�̧�µ÷ �¹‹Ÿ„̧� †́œ¸‹´†̧‡ 
16.  uberakti ‘othah w’gam nathati mimenah l’ak ben uberak’tiah  
w’hay’thah l’goyim mal’key `amim mimenah yih’yu.  
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Gen17:16 I shall bless her, and indeed I shall give to you a son by her.   

Then I shall bless her, and she shall be a mother of nations;  

kings of peoples shall come from her. 
 

‹16› εὐλογήσω δὲ αὐτὴν καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον·  καὶ εὐλογήσω αὐτόν,  
καὶ ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται.   
16 eulog�s� de aut�n kai d�s� soi ex aut�s teknon;  kai eulog�s� auton,  

 And I shall bless her, and give to you from her a child.  And I shall bless it, 

kai estai eis ethn�, kai basileis ethn�n ex autou esontai.   

 and it shall be for nations; and kings of nations from him shall be.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  OALD  EALA  XN@IE  WGVIE  EIPT-LR  MDXA@  LTIE 17 

:CLZ  DPY  MIRYZ-ZAD  DXY-M@E  CLEI  DPY-D@N 

‘¶ƒ¸Kµ† ŸA¹�¸A š¶÷‚¾Iµ‡ ™́‰¸ ¹̃Iµ‡ ‡‹´’́P-�µ” �́†́š¸ƒµ‚ �¾P¹Iµ‡ ˆ‹ 

:…·�·U †´’́� �‹¹”¸�¹U-œµƒ¼† †́š́ā-�¹‚̧‡ …·�́E¹‹ †́’́�-†́‚·÷ 
17.  wayipol ‘Ab’raham `al-panayu wayits’chaq  
wayo’mer b’libo Hal’ben me’ah-shanah yiualed.   
w’im-Sarah habath-tish`im shanah teled.  
 

Gen17:17 Then Abraham fell on his face and laughed,  

and said in his heart, Shall a child be born to a man one hundred years old?  

And shall Sarah, who is a daughter of ninety years old, bear a child? 
 

‹17› καὶ ἔπεσεν Αβρααµ ἐπὶ πρόσωπον καὶ ἐγέλασεν  
καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Εἰ τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται υἱός,  
καὶ εἰ Σαρρα ἐνενήκοντα ἐτῶν οὖσα τέξεται;   
17 kai epesen Abraam epi pros�pon kai egelasen kai eipen en tÿ dianoia. autou leg�n  

 And Abraham fell upon his face and laughed.  And he said in his mind, saying, 

Ei tŸ hekatontaetei gen�setai huios, kai ei Sarra enen�konta et�n ousa texetai?   

 Shall to the hundred year old be a son?  And shall Sarah at ninety years bear?  
_____________________________________________________________________________________________

      

:JIPTL  DIGI  L@RNYI  EL  MIDL@D-L@  MDXA@  XN@IE 18 

:¡‹¶’́–¸� †¶‹¸‰¹‹ �‚·”´÷̧�¹‹ E� �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �́†´š¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘el-ha’Elohim lu Yish’ma’El yich’yeh l’phaneyak.  
 

Gen17:18 And Abraham said to the Elohim,  

Oh that Yishma’El might live before Your face! 
 

‹18› εἶπεν δὲ Αβρααµ πρὸς τὸν θεόν Ισµαηλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου.   
18 eipen de Abraam pros ton theon Isma�l houtos z�t� enantion sou.   

 said And Abraham to the Elohim, Ishmael, this one, let him live before you!  
_____________________________________________________________________________________________

      

  OA  JL  ZCLI  JZY@  DXY  LA@  MIDL@  XN@IE 19 

  EZ@  IZIXA-Z@  IZNWDE  WGVI  ENY-Z@  Z@XWE 
:EIXG@  ERXFL  MLER  ZIXAL 

‘·A ¡̧� œ¶…¶�¾‹ ¡̧U¸�¹‚ †´š́ā �´ƒ¼‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 
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ŸU¹‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ ™´‰̧ ¹̃‹ Ÿ÷¸�-œ¶‚ ́œ‚́š´™¸‡ 
:‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”̧šµˆ¸� �́�Ÿ” œ‹¹š¸ƒ¹� 

19.  wayo’mer ‘Elohim ‘abal Sarah ‘ish’t’ak yoledeth l’ak ben  
w’qara’ath ‘eth-sh’mo Yits’chaq wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘ito  
lib’rith `olam l’zar’`o ‘acharayu.  
 

Gen17:19 But Elohim said, Truly Sarah your wife shall bear you a son,  

and you shall call his name Yitschaq (Issac); and I shall establish My covenant  

with him for an everlasting covenant for his descendants after him.  
 

‹19› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ Ναί·  ἰδοὺ Σαρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν,  
καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισαακ, καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς αὐτὸν  
εἰς διαθήκην αἰώνιον καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ’ αὐτόν.   
19 eipen de ho theos tŸ Abraam Nai;  idou Sarra h� gyn� sou texetai soi huion,  

 said And Elohim to Abraham, Yes, behold, Sarah your wife shall bear to you a son, 

kai kaleseis to onoma autou Isaak, kai st�s� t�n diath�k�n mou pros auton  

 and you shall call his name Isaac; and I shall establish my covenant with him,  

eis diath�k�n ai�nion kai tŸ spermati autou metí auton.   

 for covenant an eternal, and to his seed after him. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  EZ@  IZIXTDE  EZ@  IZKXA  DPD  JIZRNY  L@RNYILE 20 

  CILEI  M@IYP  XYR-MIPY  C@N  C@NA  EZ@  IZIAXDE 
:LECB  IEBL  EIZZPE 

Ÿœ¾‚ ‹¹œ‹·š¸–¹†̧‡ Ÿœ¾‚ ‹¹U¸�µš·A †·M¹† ¡‹¹U̧”µ÷¸� �‚·”´÷¸�¹‹¸�E � 

…‹¹�Ÿ‹ �¹‚‹¹ā̧’ š´ā́”-�‹·’̧� …¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A Ÿœ¾‚ ‹¹œ‹·A¸š¹†¸‡ 
:�Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� ‡‹¹Uµœ̧’E 

20.  ul- Yish’ma’El sh’ma`’tiak hinneh berak’ti ‘otho w’hiph’reythi ‘otho  
w’hir’beythi ‘otho bim’od m’od sh’neym-`asar n’si’im yolid un’thatiu l’goy gadol.  
 

 Gen17:20 As for Yishma’El, I have heard you; behold, I shall bless him,  

and shall make him fruitful and shall multiply him exceedingly.  

He shall father twelve princes, and I shall make him for a great nation.  
 

‹20› περὶ δὲ Ισµαηλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου·  ἰδοὺ εὐλόγησα αὐτὸν καὶ αὐξανῶ αὐτὸν  
καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα·  δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος µέγα.   
20 peri de Isma�l idou ep�kousa sou;  idou eulog�sa auton  

And concerning Ishmael, behold, I heeded you.  And behold, I shall bless him,  

kai auxan� auton kai pl�thyn� auton sphodra;   

and I shall increase him, and I shall multiply him exceedingly.   

d�deka ethn� genn�sei, kai d�s� auton eis ethnos mega.   

Twelve nations he shall procreate, and I shall make him for nation a great.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DXY  JL  CLZ  XY@  WGVI-Z@  MIW@  IZIXA-Z@E 21 

:ZXG@D  DPYA  DFD  CRENL 

†́š´ā ¡¸� …·�·U š¶�¼‚ ™´‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ �‹¹™́‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚̧‡ ‚� 
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:œ¶š¶‰µ‚́† †́’́VµA †¶Fµ† …·”ŸLµ� 
21.  w’eth-b’ritihy ‘aqim ‘eth-Yits’chaq  
‘asher teled l’ak Sarah lamo`ed hazeh bashanah ha’achereth.  
 

Gen17:21 But My covenant I shall establish with Yitschaq,  

whom Sarah shall bear to you at this season next year. 
 

‹21› τὴν δὲ διαθήκην µου στήσω πρὸς Ισαακ,  
ὃν τέξεταί σοι Σαρρα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ.   
21 t�n de diath�k�n mou st�s� pros Isaak,  

But my covenant I shall establish with Isaac,  

hon texetai soi Sarra eis ton kairon touton en tŸ eniautŸ tŸ heterŸ.   

whom shall bear to you Sarah at this time in year another.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:MDXA@  LRN  MIDL@  LRIE  EZ@  XACL  LKIE 22 

:�́†´ş̌ƒµ‚ �µ”·÷ �‹¹†¾�½‚ �µ”µIµ‡ ŸU¹‚ š·Aµ…̧� �µ�¸‹µ‡ ƒ� 

22.  way’kal l’daber ‘ito waya`al ‘Elohim me`al ‘Ab’raham. 
 

Gen17:22 When He finished talking with him, Elohim went up from Abraham.  
 

‹22› συνετέλεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτὸν καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ Αβρααµ.   
22 synetelesen de lal�n pros auton kai aneb� ho theos apo Abraam.   

 And he completed speaking to him.  And Elohim ascended from Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EZIA  ICILI-LK  Z@E  EPA  L@RNYI-Z@  MDXA@  GWIE 23 

  MDXA@  ZIA  IYP@A  XKF-LK  ETQK  ZPWN-LK  Z@E 
  DFD  MEID  MVRA  MZLXR  XYA-Z@  LNIE 

:MIDL@  EZ@  XAC  XY@K 

Ÿœ‹·ƒ ‹·…‹¹�¸‹-�́J œ·‚̧‡ Ÿ’̧A �‚·”´÷̧�¹‹-œ¶‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 

�́†´ş̌ƒµ‚ œ‹·A ‹·�̧’µ‚̧A š´�́ˆ-�́J ŸP̧“µJ œµ’̧™¹÷-�́J œ·‚̧‡  
†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A �́œ´�̧š´” šµā̧A-œ¶‚ �´÷́Iµ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ ŸU¹‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
23.  wayiqach ‘Ab’raham ‘eth- Yish’ma’El b’no w’eth kal-y’lidey beyto  
w’eth kal-miq’nath kas’po kal-zakar b’an’shey beyth ‘Ab’raham  
wayamal ‘eth-b’sar `ar’latham b’`etsem hayom hazeh ka’asher diber ‘ito ‘Elohim.  
 

Gen17:23 Then Abraham took Yishma’El his son, and all the servants who were born  

in his house and all who were bought with his money,  

every male among the men of Abraham’s house,  

and circumcised the flesh of their foreskin in this same day,  

even as Elohim had said to him.  
 

‹23› Καὶ ἔλαβεν Αβρααµ Ισµαηλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ 
καὶ πάντας τοὺς ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ Αβρααµ 
καὶ περιέτεµεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡµέρας ἐκείνης,  
καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός.   
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23 Kai elaben Abraam Isma�l ton huion autou kai pantas tous oikogeneis autou  

 And Abraham took Ishmael, his son, and all his native-born servants,  

kai pantas tous argyr�n�tous kai pan arsen t�n andr�n t�n  

 and all the ones bought with silver, and every male of the men 

en tŸ oikŸ Abraam kai perietemen tas akrobystias aut�n 

 in the house of Abraham.  And he circumcised their foreskins 

en tŸ kairŸ t�s h�meras ekein�s, katha elal�sen autŸ ho theos.   

 in time of the day that, as spoke to him Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:EZLXR  XYA  ELNDA  DPY  RYZE  MIRYZ-OA  MDXA@E 24 

:Ÿœ´�̧š´” šµā̧A Ÿ�¾L¹†̧A †́’́� ”µ�·œ´‡ �‹¹”¸�¹U-‘¶A �́†́š¸ƒµ‚̧‡ …� 

24.  w’Ab’raham ben-tish’`im wathesha` shanah b’himolo b’sar `ar’lato.  
 

Gen17:24 Now Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised  

in the flesh of his foreskin.  
 

‹24› Αβρααµ δὲ ἦν ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν,  
ἡνίκα περιέτεµεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ· 

24 Abraam de �n enen�konta ennea et�n,  

 And Abraham ninety-nine was years old 

h�nika perietemen t�n sarka t�s akrobystias autou;   

 when he circumcised the flesh of his foreskin.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DXYR  YLY-OA  EPA  L@RNYIE 25 

:EZLXR  XYA  Z@  ELNDA  DPY 

†·š¸ā¶” �¾�¸�-‘¶A Ÿ’̧A �‚·”´÷¸�¹‹̧‡ †� 
:Ÿœ´�̧š´” šµā̧A œ·‚ Ÿ�¾L¹†̧A †́’́� 

25.  w’ Yish’ma’El b’no ben-sh’losh `es’reh shanah b’himolo ‘eth b’sar `ar’latho.  
 

Gen17:25 And Yishma’El his son was thirteen years old  

when he was circumcised in the flesh of his foreskin.  
 

‹25› Ισµαηλ δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριῶν ἦν,  
ἡνίκα περιετµήθη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ.   
25 Isma�l de ho huios autou et�n deka tri�n �n,  

 And Ishmael his son was years old thirteen 

h�nika perietm�th� t�n sarka t�s akrobystias autou.   

 when he circumcised the flesh of his foreskin.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:EPA  L@RNYIE  MDXA@  LENP  DFD  MEID  MVRA 26 

:Ÿ’̧A �‚·”´÷¸�¹‹̧‡ �́†́š¸ƒµ‚ �ŸL¹’ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A ‡� 

26.  b’`etsem hayom hazeh nimol ‘Ab’raham w’ Yish’ma’El b’no.  
 

Gen17:26 In this same day Abraham was circumcised, and Yishma’El his son.  
 

‹26› ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡµέρας ἐκείνης περιετµήθη Αβρααµ καὶ Ισµαηλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ·   
26 en tŸ kairŸ t�s h�meras ekein�s perietm�th� Abraam kai Isma�l ho huios autou;   

 In time of the day that Abraham was circumcised, and Ishmael his son,  
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_____________________________________________________________________________________________
      

  ZIA  CILI  EZIA  IYP@-LKE 27 

:EZ@  ELNP  XKP-OA  Z@N  SQK-ZPWNE 

œ¹‹´A …‹¹�̧‹ Ÿœ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚-�́�̧‡ ˆ� 

– :ŸU¹‚ E�¾L¹’ š´�·’-‘¶A œ·‚·÷ •¶“¶J-œµ’̧™¹÷E 
27.  w’kal-‘an’shey beytho y’lid bayith  
umiq’nath-keseph me’eth ben-nekar nimolu ‘ito.  
 

Gen17:27 All the men of his house, who were born in the house  

or bought with money from a son of foreigner, were circumcised with him.  
 

‹27› καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς  
καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν.    

27 kai pantes hoi andres tou oikou autou kai hoi oikogeneis  

 and all the males of his house, and the native-born servants,  

kai hoi argyr�n�toi ex allogen�n ethn�n.    

 and the ones bought with silver from foreign nations. 
 


